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PREFACE

IN an earlier volume of this series (dkbar and the Fesuits)
I gave an account of the Jesuit Missions to the court
of Akbar, translated from the Hisfoire of Father Pierre
du Jarric. It was my intention to let the same author
tell the story of the Jesuits at the court of Jahangir;
but as the third Part of the Histoire, in which the period
in question is dealt with, is based almost exclusively
on the Relations of Father Fernio Guerreiro, it seemed
better to translate the latter work, and thereby get
a Step nearer to the original letters. I made the
choice with some regret; for though du Jarric did not
hesitate to abridge his authorities, at times somewhat
drastically, he is a more polished and, on the whole,
a more engaging writer than Guerreiro.

Parts II and III contain Guerreiro’s accounts of the
travels of Benedi&t Goes, and of the Portuguese occu-
pation of Pegu. All three Parts belong to the first
decade of the seventeenth century, and each adds
something of value to our knowledge of that period.
As I have said elsewhere, the Jesuit Fathers did not
profess to write history. But though their letters tell
us little of the political happenings of the time, they
light up the picture as a whole, and we see detail where
before only outline was visible.

In the text I have allowed Guerreiro to have his own
way with the spelling of proper names. In thisrespeét
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PREFACE

he was nothing if not inconsistent; or perhaps he had
a passion for variety. Father Ricci’s name is spelt
in four different ways in a single chapter.

he portrait of Jahangir, which forms the frontis-
piece, is from a miniature in the possession of the
British Museum. The portrait, which is unsigned,
was probably painted in the early part of the seven-
teenth century, and is a particularly fine example of the
Mogul art of the period.

My grateful acknowledgments are due to Sir
E. D. Maclagan for the help he has given me in the
preparation of this volume, which owes much to his
expert knowledge of the Mogul period and of the
Jesuit writings. I am also indebted for wvaluable
information and suggestions to Mr. J. P. Hardiman,
formerly Commissioner of Tenasserim, who has been
kind enough to read through the proofs of Part III.
Of the numerous authorities quoted or referred to
in the notes, I have specially to acknowledge the
assistance I have received from the writings of the
Rev. H. Hoéten, S.J., and the works of Col. Sir Henry
Yule. Lastly I have to express my gratitude to my
wife, who has drawn the sketch maps for Parts II and
ITI, and whose advice throughout has been of great

value.

C. H. P.
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INTRODUCTION

THE Relations of Father Fernio Guerreiro, from
which the three narratives in this volume have been
taken, constitute a complete history of the missionary
undertakings of the Society of Jesus in the East
Indies, China, Japan, and Africa, during the first
nine years of the seventeenth century. The work
was compiled from the annual letters and reports
sent to Europe from the various missionary centres.
It was published in five Parts, or instalments, each
covering a period of about two years, as follows:

Part I (1600-1601) published at Evora by Manoel de Lyra in 1603
» 1l (1602-1603) » Lisbon by Iorge Rodrigues in 1605

» 111 (1604-1605) » »» by Pedro Crasbeeck in 1607
» 1V (1606-1607) ” » by ” in 1609
» V (1607-1608) » s by 5 » in 1611

The title of Part I is: Relagam annval das covsas qve
JSizeram os Padres da Compankia de IESVS na India,
& Iapdo nos annos de 600. & 601. & do precesso da
conversdo, &9 Chriftandade daquellas partes: tirada das
cartas geraes que de I3 vierdo pello Padre Ferndo Guer-
reiro da Campanka de IESVS. The work, which has
never been reprinted, is extremely scarce. All five
Parts are in the library of the British Museum; but
I know of no other complete set. A copy of Part V
occasionally finds its way into the market; but the
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INTRODUCTION

earlier volumes are to all intents and purposes unpro-
curable. A Spanish translation of Part I, by Father
Antonio Colago, was published at Valladolid in 1604,
and in 1614 a translation into the same language of
Part V, by Suarez de Figueroa, was published at
Madrid. Figueroa’s work appears hitherto to have
escaped notice, due no doubt to the fact that he does
not disclose the name of the author whose work he
is translating. Its title is, Historia y Anal Relagion
de las cosas que hizieron los Padres de la Compasiia de
Fesus, por las partes de Oriente y otras, en la propagagion
del Santo Evangelio, los a#os passades de 1607 y 1608.
It is a good translation, but is almost as scarce as the
original work. The same remark applies to Father
Colago’s Spanish version of Part 1.

Of Guerreiro himself little is known. De Backer,
in his Bibliothéque des Ecrivains de la Compagnie de
Fesus, states that he was born at Almodovar in 1567,
and that he died in 1617%, having held many honour-
able posts. Father Pierre du Jarric, who had some
correspondence with him in connetion with the pre-
paration of his Hisleire, in which he made extensive
use of the Relations, says, in the preface to his work,
that he was at that time (i.e. about the year 1608)
Superior of the House of Profes at Lisbon, and refers
to him as a man “ of ripe and solid judgment, and very
learned in these hiStories, who every two years has
colle¢ted, and compiled into a single volume, the
letters from the Indies, to the great edification of those
who desire to §tudy the progress of the Christian
faith in foreign lands.”
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INTRODUCTION

Owing to its inaccessibility Guerreiro’s work has
received little notice. The chief contribution to the
subje is an account of the fifth Relation, written by
the Rev. H. Hoften, S.]., whose researches have added
so largely to our knowledge of the Jesuit publications.
This account, which appeared in the Fournal of the
Panjab Historical Society for 1918, contains an abstract
of the chapters relating to * Mogor,” with translations
of the more important passages, and many valuable
notes. A translation by the same writer of a chapter
relating to the mission to Pegu (see p. 26§, note §) ap-
peared in the Catholic Herald of India (November 11th,
1908), and in 1926 an English version of the account
of the revolt of Khusru, by I. A. d’Silva, was published
in the Fournal of Indian History. It is possible that
other portions of the work have been translated, but
the above are all that I have seen.

Fahangir and the Fesuits.

The passages which make up the text account are
taken from Part IV (fols. 1484-1514) and Part V
(fols. 64-225) of the Relations, Chapters I to IV being
from the former, and ChaptersV to IX from the latter.
In these chapters (with the exception of the last, which
is taken from another source) Guerreiro has reproduced
the substance of three letters written by Father Jerome
Xavier to the Provincial of Goa, and dated respeétively
September 2 gth, 1606, August 8th, 1607, and Sep-
tember 24th, 1608. The firét two were written from
Lahore, and the last from Agra. The portions re-
lating to each letter are indicated in the notes.
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INTRODUCTION

When Jahangir ascended the throne, Father Xavier
had already been ten years at the Mogul court, whither
he had been sent in 149§ as leader of the third Mission
to the court of Akbar. The other original members
of this Mission were Father Emanuel Pinheiro and
Brother Benoi§t de Goes. In 1602 Brother Goes
started on his travels to Cathay, and his place was
taken by Father Francis Corsi; and the same year the
Mission was further §trengthened by the arrival from
Goa of Father Anthony Machado. At the time of
Akbar’s death Fathers Xavier and Machado resided
at Agra, and Pinheiro and Corsi at Lahore.

I have fortunately been able to consult the originals
of Father Xavier’s letters, which I came upon amongst
the Marsden MSS. in the British Museum Library. 1
have, therefore, been able to amplify, and occasionally
to elucidate, Guerreiro’s narrative. As the letters
have never been published, and because of the value
and interest attaching to them as contemporary records,
I have not hesitated to quote from them freely. The
manuscripts are, considering their age, in a good
State of preservation; but they are naturally time-worn,
and have not altogether escaped the ravages of inseéts.
Fortunately the damage is mostly to the margins of
the pages; but here and there a word, or even a whole
line of the text has been obliterated. The letters are
closely written, and on both sides of the paper. AsI
found Xavier’s writing very difficult to read, I cannot
guarantee that my transcriptions are free from mistakes.

1 have been unable to trace the original documents
used by Guerreiro in Chapter IX, in which he gives
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INTRODUCTION

an account of Jahangir’s embassy to Goa. From certain
statements contained in the last chapter (see note 20,
p- 114)itis clear that the documents in question must
have been written immediately after the negotiations
at Goa had terminated. In all probability Guerreiro
derived his information from a letter, or letters, written
by Father Pinheiro, and forwarded with, or incor-
porated in, the Provincial’s report for the year 1609.
As I endeavoured to show in my introdution to
Akbar and the Fesuits, the Missions to the court of Akbar
had both a religious and a political purpose, though
some time elapsed before the latter became prominent.
As religious enterprises they aimed at two things: the
conversion of the Emperor, and the spread of Christian-
ity in his dominions. So far as the first of these aims
was concerned, the Missions were failures; for Akbar,
despite his genuine admiration for the Founder and
the teachings of the Christian religion, refused to be
bound by its dogmas, and died in his own faith—
whatever that may have been. As far as the second
aim was concerned, a certain measure of success was
achieved. The converts made each year were few in
number, but they were carefully seleCted; and at the
time our story opens a small but §taunch Christian
community had grown up both in Agra and in Lahore.
Apart from any political considerations, the exist-
ence of these Christian communities necessitated the
continued residence of Fathers of the Society at the
Mogul court. Moreover, strong hopes were enter-
tained of the conversion of Jahangir, who, while his
father was alive, had never loét an opportunity of in-
xvii



INTRODUCTION

gratiating himself with the Fathers, and had frequently
made public profession of his attachment to the
faith they preached. Such hopes, however, were
soon shown to be groundless. The Fathers had, in
fat, been completely taken in by these early out-
bursts of religious zeal, the sincerity of which they
apparently never doubted. But Jahangir, or Prince
Salim, as he then was, had his own reasons for the
attitude he assumed at this period. He knew that his
succession to the throne was by no means a foregone
conclusion; and he also knew that, in the event of his
having to fight for his kingdom, the Portuguese had
it in their power to render him very valuable assist-
ance. In these circumstances, he was naturally
anxious to stand well with the authorities at Goa.
The attitude of the latter would be largely determined
by the reports received from the Mission; and it was
to make sure of being presented in a favourable light,
that he cultivated the friendship of the Fathers, and
posed as a prospective convert to Chrigtianity.

Unlike his father, Jahangir had no feeling for
religion. Though he was interested in, and took
some pains to understand, the do&rines of Chrigtianity
and other faiths, he was in no real sense a seeker after
the truth. The $tudy of religious problems was with
him nothing more than a hobby. It amused him to
listen to disputes between his Mullas and the Fathers,
just as it amused him to watch a fencing match or a
cock-fight. When either side scored a point, he clapped
his hands with delight, particularly if the point was
scored against his Mullas, whose discomfiture always
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afforded him intense amusement. He frequently
joined in these disputes; and as he usually took the
side of the Fathers, and made no effort to conceal his
contempt for his own faith, new hopes began to be
entertained of his conversion. These were strength-
ened by the fondness and reverence he displayed for
pi¢tures of Christ and the Virgin and the Christian
saints, of which he possessed a large number. But
once more the Fathers were too sanguine. If Jahangir
sided with them in their disputes, it was mainly for
the pleasure of shocking his Mullas, and showing
his own knowledge and skill in debate; while he prized
the sacred pittures which the Fathers gave him, not,
as they fondly imagined, out of veneration for the
subjelts represented, but because he had a passion
for works of art and curios of all kinds, and especially
for pictures, of which he was not only an enthusiastic
colle€tor, but a very competent judge. He respeéted
Islam as little as, or even less than, Akbar; but
though he, too, appears to have had a genuine admira-
tion for Christianity, he was never, like his father,
drawn towards it. Akbar felt the want of a religion;
and Christianity made so $trong an appeal to him that,
if he could have accepted its dogmas, he would probably
have been baptised. “ Explain the Incarnation to
me,” he once said, “and I will become a Christian,
though it cost me my kingdom.” Jahangir would
have subscribed to one set of doétrines as readily as
to another; but he had very little use for any religion,
and none at all for one that would not permit him as
many wives as he wanted.
xix
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Until the lagt two years of Akbar’s reign, the politi-
cal aspect of the Mission was very little in evidence;
though we may suppose that, from the first, the Fathers
had been expefted to keep a watchful eye on what
was going on around them, and to forward to Goa
any information likely to be of value to the Portuguese
authorities. But after the accession of Jahangir, the
Mission began gradually to assume the character and
funtions of an embassy, and, pari passu, the cause
of evangelisation lost ground. The Fathers, as we
shall see, succeeded in outplaying the English traveller,
Hawkins, and Guerreiro ends his narrative on a note
of vi¢tory. But the knell of Portuguese supremacy
in the East had already sounded. The employment
of the Fathers as political agents, while it did much to
impair their spiritual influence, did little to retard the
impending ruin, the cause of which was not only the
appearance on the scene of such powerful rivals as the
English and the Dutch, but the fa&t that for years past
Portugal had been unable to afford her eastern enter-
prises the support in men and money which they so
urgently needed; for, since her union with Spain in
1580, Portugal had ceased to be mistress of her own
resources; and the means which might have been
expended in rendering her overseas possessions
secure, were diverted into other channels. There
was another circumstance which contributed to the
completeness of the collapse. From the days of Vasco
da Gama onwards, the Portuguese had never laid
themselves out to win the affeGtions of the eastern
races with whom their commercial ventures brought
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them into conta&. Their courage inspired respet
wherever they went, and their skill in battle, by land
or sea, led many to court their alliance. But they were
proud and intolerant; and their general attitude
towards Oriental peoples and Oriental beliefs and
customs was one of arrogant contempt. Added to
this, their control of the seas, which they exercised
with relentless severity, was regarded with deep and
widespread resentment. Thus the Portuguese were
admired, feared, and hated. But they were feared
and hated more than they were admired; and when
their position was challenged, they found themselves
without a friend in the Eaét.

The Travels of Benedi? Goes

Apart from a few brief references in the letters of
Father Jerome Xavier, all that we know for certain
of the journey of Benedi€t Goes to Cathay is contained
in the writings of Father Matten Ricci and Father
Fernio Guerreiro. Father Pierre du Jarric has fre-
quently been cited as an authority; but the account of
Goes’ travels contained in his Hisfoire is taken entirely
from the Relations of Guerreiro, and has, therefore,
no independent value. It is important only because
of the extreme rarity of the latter work. We are,
however, indebted to du Jarric for the preservation of
a curious and interesting account, taken from a letter
written by Father Xavier on the 26th July, 1598,
of the circumstances which led to the dispatch of a
Mission to Cathay. This occurs in Part II of the
Histoire; and as it explains to some extent the strange
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INTRODUCTION

beliefs regarding Cathay that were current in Brother
Benediét’s day, and enables us to understand the nature
of the problems he was sent to investigate, I have
incorporated its translation with the text, as an intro-
dutory chapter to Guerreiro’s narrative.

Father Ricci’s account of the Cathay Mission,
derived from the fragments of Goes’ diary, and the
information supplied by his servant Isaac, has, until
quite recently, been known only through the Latin
version of Father Nicolas Trigault, which was first
published in 1614, and of which we have an English
translation in Sir Henry Yule’s well-known work,
Cathay and the Way Thitker (IV., pp. 198-254). In
1911, however, Ricci’s a¢tual memoirs were published
at Macerata, under the editorship of Father Tacchi
Venturi, S.J., to whom we owe the discovery of the
original manuscript. Father Venturi’s work is en-
titled, Opere Storriche de/ P. Matteo Ricci, S.F. It
consists of two volumes, the fir§t (Commentarj della
Cina) containing a general hiStory of the Chinese
Mission, and the second (Le Leztere dalla Cina), Father
Ricci’s letters. The account of the Mission to Cathay
occurs in the Commentarj (pp. §26-558), and additional
details are furnished by several of the letters in the
second volume. The discovery and publication of
Ricci’s own work naturally displaces Trigault’s Latin
version, which, though in the main reliable, is very
far from being a literal translation. M. Henri Cordier
was fortunately able to make use of Father Venturi’s
two volumes in his revision of Cathay and the Way
Thither; so that the account of Benedi&t Goes con-
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tained in that work §till remains the most complete
and authoritative that we possess.

Like Ricci’s memoirs, the Relations of Guerreiro
are §till known, except to a very few, only through a
translation, and that a very incomplete one. For
though du Jarric drew the materials for the third
part of his Histoire almost exclusively from the Rela-
tions, considerable portions of which he literally
translated, there are many passages of the Portuguese
work which he either abridged, or briefly summarised,
or even omitted altogether. On the whole it may be
said that du Jarric abridged wisely; but there are not
a few instances, and this applies particularly to his
account of the mission to Cathay, in which he has
deprived his readers of matter that is both important
and interesting.

Guerreiro’s account of Goes’ Mission is to be found
in Part II (fols. 6146-65a), Part IV (fols. 1624-1685),
and Part V (fols. 23-28) of his Relations. The first
two instalments are of special value, being based on
the letters which Goes sent back to India whilst on
his way to, and during his sojourn at, Yarkand. They
thus shed light where it is most needed; for Ricci, who
never saw these letters, knew very little about the earlier
stages of Goes’ journey, of which his account is not
only meagre, but manifestly inaccurate, or perhaps
‘incorre&’ would be the better word; for Ricci, no
doubt, did the best he could with the scanty and
fragmentary data he had to work upon. The chrono-
logical confusion which faces us in his account of the
journey from Lahore to Yarkand suggests that the
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first part of Goes’ diary reached him in a worse state
of mutilation than the lagt part; while for filling up
blanks in the record, the memory of the Armenian
Isaac was doubtless of less and less assistance, the
further it had to travel back. It muét also be borne
in mind that Goes did not keep a diary in order that
someone else might describe his travels, but that he
might describe them himself. And not only were his
notes and figures intended for his own information
only; they must often have been written under the
most trying circumstances, when the cold alone was
sufficient to make the a¢t of writing almoét a physical
impossibility. It is not surprising, therefore, that
Ricci found a difficulty in recon§truéting his pilgrim-
age. His task would have been no easy one if Goes’
diary had reached him intaét.

After his departure from Yarkand, Goes sent no
more letters to his friends in India, and from this point
Guerreiro followed Father Ricci, reproducing even
his blunders, though he contradicted his own narrative
in doing so. He could not, of course, have seen
Ricci’s memoirs, since Part V of his Relations was
published in 1611} it was, in fa&t, completed in 1610,
as we know from the Jicengas for printing it, the first
of which is dated “ em Lisboa 23 de Dezembro 1610 ”;
whereas Ricci did not complete the composition of
his memoirs till March or April, 1610, and another
five years elapsed before the publication of Trigault’s
Latin version gave them to the world. That being
the case, it is, I think, evident that Guerreiro made
use of the earlier account of Goes’ travels, which we
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know that Ricci sent, at the end of 1607, to the
Provincial of India, for transmission, via Portugal, to
the General at Rome. This account Ricci refers to
in two letters written from Peking in 1608 to the
General of the Society, one dated March 8th, and the
other August 22nd. In the latter he says: “Nel
tempo che qui §tette Isaac, con quello che ritrovai fra
gli scritti del fratello Benedetto, aguitandomi di quello
che Isaac aveva anco visto, feci una relatione di tutto
il viaggio, arrivata, $tata in Succeo e morte del detto
fratello Benedetto e, di quello che poi successe al
fratello Giovanni, e la mandai al p. provinciale dell’
India, per portersi mandare a V.P. per via di Portogallo:
e I’ idtesso feci al p. viceprovinciale del Giappone,
pregandolo mandasse a V.P. per via della Nova
Spagna. E se bene fu scritta in lingua portoghese,
con tutto 13 la potranno voltare in italiano; e cosi non
volsi tornarlo a ripetere in questa, per tenere per cosa
certa che o per I’ Oriente o per I’ Occidente sapra V.P.
tutto quello che sopra di cid mi occorse scrivere ”
(Op. Stor., I1 356). Unfortunately no copy of this
earlier narrative exists; but Guerreiro, by preserving
the substance of it in this chapter, has to a large extent
compensated us for the loss. It was evidently much
less detailed than that which Ricci subsequently wrote;
for of the journey from Yarkand to Su-chow Guerreiro
gives us little more than the bare outline.

Even of the journey from Lahore to Yarkand the
Commentarj contains numerous details which are not
to be found in the Relations; for apart from the letters
of Goes, Guerreiro can have had little information at
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his disposal. His account of the Mission to Cathay
must, therefore, be regarded as a supplement, though
a very valuable supplement, to Ricci’s narrative. The
notes to my translation are also intended to be of
a purely supplementary charatter. The difficulties
which beset the student of Goes’ travels are legion;
but they are for the most part exhaustively dealt with
in the revised edition of Colonel Yule’s work. Only
in one or two instances are the conclusions there given
affeCted by the evidence of Goes’ letters. As those
who desire to make a special §tudy of the subjeét will
necessarily take Yule’s work as their chief guide, I
have attempted to give only such additional explana-
tions as Guerreiro’s narrative seemed to me to call
for. As Father Ricci’s letters are almost unknown in
this country, I hope the reader will regard the quota-
tions I have made from them as an interesting feature
of my notes. I shall not resent it if he regards them
as the redeeming feature.

The Mjission to Pegu

I have called this extraét “ The Mission to Pegu ”
because Guerreiro himself uses this expression. But
the missionary element enters very little into the
story, for which a more appropriate title would be
“The Portuguese at Syriam,” or perhaps “ The Rise
and Fall of Philip de Brito ”; for de Brito has every
claim to be regarded as the hero, or villain (according
to the reader’s choice) of the piece, since it was to him
that the Portuguese owed their temporary possession
of the Syriam fortress.
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Our chief authorities for the events of Philip de
Brito’s brief ‘reign’ at Syriam are the Relations of
Guerreiro, the Decada of Antonio Bocarro, and Faria
y Sousa’s Asia Portuguesa. Of these the last named
is the best known, and is the only one of the three
that has been translated into English. The original
work, in three volumes, was published at Lisbon
between the years 1666 and 1675, and an English
translation by Captain J. Stevens appeared in 1695.
Bocarro’s Decada (usually known as Decada 13) was
completed in 1635; but it remained praétically un-
known until the year 1876, when it was printed for
the first time by the Royal Academy of Sciences at
Lisbon (Collecgdo de Monumentos Ineditos, Vol. VI).

The Portuguese occupation of Syriam covered a
period of thirteen years, namely from 1600 to 1613.
Unfortunately the Relations of Guerreiro take us down
only to the year 1609. It has been necessary, there-
fore, to complete the story from another source, and
this has been done by the addition of a chapter from
the Decada of Bocarro. 1 have chosen Bocarro in
preference to Faria y Sousa, partly because his work
is §till unknown in this country, and also because his
account is more detailed and more authoritative than
that contained in Faria y Sousa’s later work. Antonio
Bocarro was for some years (1631 to 1649) official
historian at Goa, and Keeper of the Records (Guarda
mér da Torre do Tombo da India). His Decada
was intended as a continuation of the Decadas da Asia,
written by his predecessor Diogo do Couto, which
was itself a continuation of the Decadas of Jodo de
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Barros. The latter writer composed four Decadas,
his account ending with the year 1539. Do Couto
continued the history down to the end of the sixteenth
century, his last volume being Decada 12. Bocarro’s
work has consequently been known as Decada 13,
though the title he gave to it himself was Decada
primeira. Its detailed charater may be judged from
the fact that it covers 756 quarto pages, while the period
dealt with is only five years (1612-161%). Sr.de Lima
Felner, the editor of the sixth volume of the Docu-
mentos Ineditos, refers to Bocarro as a highly conscien-
tious writer, and a severe, though impartial judge of
men and affairs: “Nido occulta, levado por vio
patriotismo, as ulceras que lavraram até 4 medula nos
principaes personagens d’aquelle tempo, nem esconde
o estado de decadencia a que havia chegado o nosso
poderio e o nosso commercio, n’'uma época em que a
gente da India parecia haver completamente esquecido
a sombra d’aquelles vultos gigantes que sobresafam
entre tantos heroes, como D. Francisco de Almeida e
Affonso de Albuquerque.”

Although at the commencement of the sixteenth
century the power of Portugal was already on the
wane, her maritime supremacy in the East had not
yet been seriously threatened or shaken. Her eastern
settlements were more numerous, and were scattered
over a wider area, than ever before. The places
occupied were in nearly all cases seaports, which
served the double purpose of trading centres and naval
bases; for she had, from the fir&, no desire to burden
herself with extensive territorial possessions. The
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only ‘territory’ over which she sought to reign
supreme, and through which a right of way was
denied to all who refused to pay her price, was the
sea. In fa&, it may be said that Portugal’s eastern
possessions consiSted of a large tra&t of sea with
numerous settlements and fortresses on its boundaries.
Of this watery realm, the city of Goa was the metro-
polis and the G.H.Q. of the adminidtration. Outside
India and the Bay of Bengal, the principal strong-
holds were Mozambique, Mombasa, Muscat, Ormuz,
Colombo, Malaca, and Macao. It was the attempt
to establish yet another °frontier post,’ or, as
Guerreiro would have put it, ‘to add another jewel
to the crown of this realm,’ that forms the subjet of
the present extract.

The faét that more than three hundred years ago
one Philip de Brito built a fort on the Pegu river, held
it for a dozen years, and then lost it, is not in itself
of outstanding importance. Nevertheless, the at-
tendant circumstances are worth our attention, because
of the insight they afford into the maritime policy of
the Portuguese at this period, the methods by whigﬁ
it was pursued, and the causes which contributed to
its failure. The Story of Philip de Brito’s short-lived
triumph and its tragic conclusion is the history in

miniature of the rise and collapse of Portuguese power
in the East.
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PART 1
JAHANGIR AND THE JESUITS






CHAPTER I

THE REBELLION OF THE PRINCE AGAINST HIs FATHER,
AND THE CONSEQUENCES THEREOF!

IGHT days after the death of King Aquebar,2the

E new King went to the palace to take possession

of the realm. By his orders a dais, very splen-

didly adorned, had been erected, and he came forth and

took his seat thereon. The people brought gifts to

him, and all shouted Pad lausalamat, ‘Hail King."

Then he entered the fortress, which he made his royal
abode.

All men hoped much from the new King, and especi-
ally the Fathers, who believed that his accession would
lead many to embrace the Christian faith. For up to
that time he had been looked upon almost as a Christian,
and had been openly spoken of as such by his adherents.
But these hopes were disappointed; for he had sworn
an oath to the Moors to uphold the law of Mafamede
[Muhammad], and being anxious at the commence-
ment of his reign to secure their good will, he gave
orders for the cleansing of the mosques, restored the
fadts [ramesas]* and prayers of the Moors, and took
the name Nurdim mohamad Iahanuir,® which signifies,
“The Splendour of the Law of Mafamede, Conqueror
of the World.” Of the Fathers he took no more
notice than if he had never seen them before.®

Not long after the death of the old King, and the
accession of the new, the Prince, the son of the latter,
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revolted against his father, just as the new King when
Prince had himself revolted againét his father
Aquebar. On account of certain grievances and
suspicions, the Prince, on the night of Saturday, the
15th of April,” left the fortress with a number of his
friends and adherents, without letting it be known
whither he was going. Those who accompanied him
gave out that it was his purpose to visit the tomb of
his grandfather, and with this excuse he was able to
pass safely by the Merinho Mor® and all the King’s
guards. His followers now commenced to call him
Soltam Ia,® that is, King Soltam, and they colleéted as
many horses as they could find, and whatever else they
needed for defending themselves.

On being informed of these things, the King, after
listening to various counsels, determined to go himself
in pursuit of his son, and as soon as day broke he set
forth.* It happened that the Prince fell in with a
great Captain'* who was on his way to Lahor to see
the King, and succeeded in persuading him to join
his side. Soon afterwards, he met another Captain
who had with him a hundred thousand rupees (equal
to forty thousand crusados, more or less), which he was
taking to the King. The Prince seized the money,
and persuaded this Captain also to join him. He then
made a liberal ditribution of his plunder amongst
his soldiers, the report of which, being noised abroad,
soon brought twelve thousand more men to his side,
so that by the time he reached Lahor (which is a
hundred leagues from Agra whence he had fled) he
was at the head of a considerable force.

4
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But the people of Lahor, who had been informed
of his flight, closed the gates of the city and refused
him entrance. For eight days the Prince closely
besieged the city; but he was unable to take it. On
learning that his father was coming, and was already
near at hand, he gave up the siege and turned to
encounter his pursuers, hoping to prevent them from
crossing the river. But he was too late; for already
a portion of the King’s army had made the passage;
while to add to the difficulties of the unfortunate
Prince, rain fell so violently that it rendered the bows
of his men useless and their horses unmanageable.
Nevertheless, putting all to the hazard, he threw
himself upon the King’s troops. During this onset
many of those who had crossed the river were slain,
and all this portion of the imperial army might have
been put to flight, had not one of the King’s Captains,
seeing that the resistance of his men was weakening,
made use of the following $tratagem. Having dis-
guised a number of foot-soldiers as messengers, he
bade them go and mingle with the troops of the
Prince, and spread the report that the King had
crossed the river, and was rapidly approaching with
a great army. As messenger followed messenger,
each bringing the same news, all the Prince’s soldiers
believed it to be true. After a short while, the same
Captain suddenly ordered trumpets to be sounded
and drums to be beaten, as is always done when the
King marches.’

The Prince was for continuing the attack, and had
he done so he would have completely routed the

5



JAHANGIR AND THE JESUITS

troops on that side of the river, which might have
caused those who were with the King to lose heart,
and so his enterprise might have succeeded. But his
followers, overcome by their dread of the King, whom
they wrongly believed to be close at hand, lost heart
and counselled instant flight; and when the Prince
would not listen to their words, his General, seizing
the bridle of his horse, forced him to turn back,
telling him that he was going to his destruction. But
this sealed the Prince’s fate; for his troops, seeing
that he had set his back to the enemy, $traightway
turned and fled in disorder. They were pursued by
the King’s troops, and many of them were slain.’®
The King now crossed the river, while the Prince
fled towards the Kingdom of Cabul, which also be-
longed to his father. Messengers had already been
sent to every place where it was possible for the Prince
to cross the intervening river, with orders that every
passage was to be held againét him; and by the time
he reached one of these passages,* the King’s message
had already been received, and the Captain who
governed in those parts was waiting to intercept him.
He had given orders that all boats were to be removed
except one, and that when the Price had embarked,
the boatmen were, as if by mischance, to éteer the boat
on to a sandbank which was in the middle of the
§tream, and then, on the pretext of fetching others to
their assistance, were to come and report to him.
All this the boatmen did, whereon the Governor,
entering another boat, made his way to the Prince,
with whom were his General and one or two others.
6
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The Governor treated him with due ceremony, and
conduéted him, all unsuspeting, to his fortress. As
soon as he had his captives safely lodged, he excused
himself on the ground that he was going to give orders
for their refreshment, and left them, locking the gates
behind him. The Prince’s followers, having no means
of crossing the river, could do nothing to help their
master; and learning that he was a prisoner, they
dispersed and hid themselves.

Meanwhile the King, in great anxiety as to the
whereabouts of his son, continued his march to Lahor.
As he neared the city, the two Fathers in charge of
the church there came out to pay their respefts to
him. They had been in great peril from the Gentiles,
who had threatened to deStroy them as soon as the
Prince entered the gates.’* After proceeding about
two leagues, they met the King at the head of his
army. He was riding between two lines of troops in
fine array, and was attended by many great lords.
He was preceded by an advance guard, who cleared
the way before him, allowing none to remain on the
road. The Fathers, however, were permitted to pass
on until they came to the King, who, on seeing them,
drew rein, and the whole army came to a halt. They
approached and embraced his feet; and His Majesty,
with a very amiable countenance, enquired after their
welfare, and took into his hands the small present
which they offered to him; then signing to them to
withdraw, he continued his march.

Towards evening he received news that his son
was a prisoner, and a Captain, with a guard, was at
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once dispatched to bring him to Lahor. Having
entered the fortress where the Prince was, the Captain,
without any display of courtesy or respet, produced
fetters, covered with velvet, and said that he was
commanded by the King to put them on his feet.
Having thus secured him, he brought him away,
together with his fellow-captives, under a strong
guard. On their return, the King sent an elephant,
meanly harnessed, to carry the Prince across the river,
and ordered him to be brought to the pleasure-house
where he then was, for he had not yet made his entry
into the city. On being informed of his arrival, he
withdrew into the house, perchance to give way, like
Joseph, to the natural feelings of a father. Butin a
little while he came out, and ordered him to approach.

The whole court awaited in suspense the sentence
of the King. The spettacle of the poor Prince,
chained hand and foot, being led into his father’s
presence, moved all who witnessed it to compassion.
As soon as he saw the King he made signs of sub-
mission and reverence. His Majesty ordered him to
approach and place himself amongst his Captains.
Then turning on him a countenance full of wrath, he
upbraided him in the most bitter terms. The two
chief Captains of the Prince were also made to come
before him. One of these had been a great Captain
under this, as well as under the late King, whom he
had served in many important offices. The other had
held the post of Treasurer, and had been Governor of
Lahor. As these two stood before him, heavily
manacled, His Majesty spoke mockingly to them of
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the King they had chosen to follow, and of the fine
Captains their King had chosen to aid him in his
exploit. Finally he made over the Prince to one of
his Captains with orders that he was to be kept in
chains and closely guarded. As to the two Captains,
the foremost, having been &ripped naked, was en-
veloped in the skin of a newly slaughtered ox, and the
other, the Chief Steward, was similarly arrayed in the
skin of an ass, also newly slain for the purpose. The
skins were sewn tightly over them so that they were
put to extreme torture as they dried and shrank.
They were left thus throughout the night, and in the
morning they were paraded through the city, clad in
the manner described, and each riding upon an ass,
with his face turned towards the tail.

The sight of these two great nobles, the one having
the horns of an ox fixed to his head, and the other the
ears of an ass, caused the greate& astonishment
amongst the people, who were accustomed to see
them so differently arrayed. When they returned to
the pleasure-house where the King was, the Captain
was so overcome by the ignominy to which he had been
exposed in the Streets, where he had formerly gone
in §tate with his elephants and horses and retainers,
that he had no $trength left in him, and fell to the
ground as one dead. The King ordered his head to
be cut off and sent to Agra to be fixed to the gate of
the city. His body was cut up into quarters which
were hung up on the roadside.

The Treasurer was left sewn up in his case; but the
King, as a great favour, gave permission that his servant
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might moisten the skin so that it should grip him less
severely. But this relief had its drawbacks, for the
moisture engendered fleas and other vermin, so that
he was tormented worse than before, and he counted
himself happy whenever he could crush some of them
in his fingers and get rid of them. At the same time,
owing to the heat of the sun, the skin began to putrefy,
and gave forth such an evil smell that none would go
near him. In the end, however, he was set free;
for a courtier who was desirous of marrying his
daughter interceded for him to such good purpose
that he obtained his pardon; but for this he had to
pay His Majesty something over a hundred thousand
crowns. On the same evening that he paid this sum,
he was unsewn, and conduted to the city. After
a few days, he began to go about as usual, and the
King restored him to his office as though nothing
had happened.’®

Many of the Prince’s followers had also been
captured; and on the day that the King made his entry
into the city, two hundred of these captives decorated
his route, on either side of which they had, by his
orders, been impaled or hanged. Among&t them
were many who were related to his chief favourites;
but none dared to interfere in their behalf, lest he
should be accounted a partisan of the Prince.” The
King, mounted on a magnificently caparisoned ele-
phant, entered the city in triumph. As he passed
along the route, he turned his head from side to side
to regard his vi&tims, listening to what was told him
of each. A little behind, the fetters till on his feet,
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and mounted on a small elephant devoid of harness
or trappings, came the Prince, a speftator by com-
pulsion of this tragic sequel to his illjudged adventure.

After entering Lahor the King confined the Prince
in his palace. He §till kept him in chains, but of a
somewhat lighter description than before. To make
his degradation complete, he deprived him of his
titles and his right to succeed to the throne, transferring
these to his second son. A hundred thousand crowns
came to the King through the Captain whose head
he had cut off, and other large sums through the other
offenders.’® All this he kept for himself; but the
horses and other things that he took from his son,
he conferred on those whom the unfortunate Prince
looked upon as his greatest enemies, thereby rendering
his vexation the more acute.

While the Prince was flying from Agra, he passed
the spot where there dwelt one whom the Gentiles
call Goru,' a title equivalent to that of Pope amongst
the Chri¢tians. This person was looked upon as a
saint, and was greatly venerated. On account of his
reputation for holiness, the Prince went to see him,
hoping apparently that this would bring him good
fortune. The Goru congratulated him on his new
royalty, and placed his tiara® on his head. Although
the Prince was a Moor, the Goru deemed it lawful
to beStow on him this mark of dignity, proper only
to a Gentile, since he was the son of a Pagan woman;
and the Prince accepted it, believing the Goru to be
a saint.

When, after his son’s capture, the King heard of
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this circumstance, he ordered the Goru to be appre-
hended, and for some time kept him a prisoner.
However, certain Gentiles interceded on behalf of
their holy man, and in the end he was allowed to
purchase his freedom for a hundred thousand crusados,
for which sum a wealthy Gentile became his surety.
Now this man thought that either the King would
remit the fine or that the Goru would himself provide,
or at any rate find some means of raising, the sum
required. But in these hopes he was disappointed,
and in consequence he proceeded to take from the
wretched pontiff all his worldly possessions, including
the furniture of his house, and even the clothes of his
wife and children; for these Gentiles regard neither
Pope nor Father where money is concerned. And
when this did not suffice to pay the fine, he subjeted
him to every kind of ill-usage, causing him to be
beaten with slippers, and preventing food from being
given to him, in the hope that his vi&im, to escape
from his sufferings, would produce the money which
he §till believed him to possess. But neither the Goru
nor those about him could meet the demands of his
tormentor; and at last the poor man died, overcome
by the miseries heaped upon him by those who had
formerly paid him reverence.2 The Gentile sought
to escape his obligations by flight, but he was taken,
and having been deprived of everything that he
possessed, was thrown into prison, where he died.
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CHAPTER 11

How tE Kinc BEGaN HIs ReloN. HEe compeLs Two
CHrisTIAN CHILDREN TO BECOME IMoOORS!

Having put an end to these disorders, the King
occupied himself with the government of his kingdom.
He displayed so great a love for justice that, calling
to mind what one of the ancient kings of Persia had
done, he gave orders that a silver bell with a chain
twenty cubits long should be suspended close to his
own apartments, so that all who felt that they had
grievances and were unable to obtain redress at the
hands of the law or the officers of the State, might
pull this chain, when the King would immediately
come forth and deliver justice verbally.? He also
gave orders that merchants were no longer to pay the
tolls demanded from them by his Captains in various
places through which they passed; and he restored to
their heirs the goods which, according to the orders
of his father, came into the King’s possession when
the owners died. Out of this arose trouble for the
Fathers. For the late King had during his lifetime
given to them some houses which had belonged to a
certain Gentile, in which they had established their
church and taken up their abode. The heirs now
demanded the reétitution of these houses, as well as
of some others in which Christians were living. The
matter was brought before the King, and the claimants,
thinking to achieve their obje¢t the more easily, said
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many evil things about the Fathers.* But the King
paid no heed to them, telling them that if their allega-
tions had been true, complaints would have reached
him long before; and in the end he confirmed the gift
of the houses, and said that he would listen to no
more complaints regarding grants made by his father
to the Christians. The Fathers gladly endured the
difficulties and dangers to which this dispute exposed
them, and which, for love of their church, they faced
so resolutely. They have made their church very
beautiful, so that every day Moors and Gentiles newly
arrived in the city ask to be allowed to see it, and are
greatly astonished at its perfetion. The buildings
have the appearance of a college. 'Thereare verandahs,
and fine upper rooms for winter use, and lower ones
for the summer. There is a separate apartment for
every office, very conveniently arranged, and there is
also a porter’s lodge with a bell for the use of those
who pass in and out. Thus, in the heart of this
Moorish kingdom, there is a Company established as
though it were in a Christian land, exercising all its
funtions, and regarded with such respet that when-
ever the Fathers go abroad the children in the streets
cry * Padrigi Salamat,’ that is, “ God keep you, Sefior
Padre,” which rejoices the hearts of the Fathers,
leading them to hope that God will one day give these
children grace to know Him, since they show such
affection for His servants.

After the difficulty about the houses, another cir-
cumstance occurred which caused the Fathers no less
anxiety. It came about in this manner. The new
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King, having taken the sceptre into his hands, be-
thought himself of the oath which he had sworn
to the Moors. Now there was in his household 2
young Gentile, the son of a great Captain who had
been much favoured by the late King. Some years
previously this young man had for certain reasons
been circumcised; and one evening, when he was in
the royal presence, the King referred to this circum-
§tance, and said that since he had been circumcised he
was no longer a Gentile, and that he ought to take
another law. This he at fir§t declined to do; but the
King insisted, and finally said, * If you wish to become
a Moor, here are the Mullas, who will teach you their
law. Or if you would rather become a Christian, I
will send for the Fathers, who will baptise you.”
Finding himself forced to make a choice, and worked
upon by those who were present, he eletted to take
the law of the Moors, which he did, and was paraded
through the city on an elephant with great state, and
amid much rejoicing, to the great contentment of the
Moors and the mortification of the Gentiles.

Seeing how he had pleased the Moors, the King
determined to try a similar experiment with a Christian,
choosing for his purpose a young Armenian of a very
honourable charaéter. This young man had likewise
been made much of by the late King, who had his
two sons brought up with his own grandsons, showing
them great affeCtion, which they well merited, for there
were no children so well behaved in the royal palace.
Some years ago this Armenian had, under pressure
from one of the King’s wives, and by order of the King
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himself, married the sister of his deceased wife who
was the mother of his two children. From that time
the Moors maintained that the Armenian had made
himself one of them, since he had followed a Moorish
custom and married two siters, though in truth he
was not, and had never admitted himself to be, a
follower of their faith. It chanced that about this
time he came from the province which he governed®
to pay his respeéts to the new King, and to submit
his accounts to the controller of the royal treasury.
Now the King, having made up his mind to make this
man a Moor, took counsel with the Treasurer with
whom he had business, and the latter, aided by his
friends, did all in his power, partly by threats and
partly by promise of favours, to bend the Armenian
to the King’s will. But the young man’s constancy
to his faith remained unshaken, to the great joy of
the Christians, and especially of the Fathers, to whom
he recounted his difficulties and trials, saying, “ There
is nothing I desire more than to die for the faith which
I follow, as an atonement for the sins of which I have
been guilty, and the scandal which I have occasioned.”

It was at this junture that the King was overtaken
by the storm of troubles occasioned by the flight of
the Prince from Agra; and on his departure in pursuit
of his son, the Armenian seized the opportunity to
return to his province, taking his two sons with him.
After the defeat of the Prince, the King, having taken
up his quarters at Lahor, enquired for the children,
and when in course of time they arrived at the palace,
he received them very kindly. He enquired after their
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father, and told them they were to remain with him as
before. In the evening of the same day, they were
spoken of in the presence of the King; and when
many things had been said in their praise, a certain
Moor who was present remarked to the King, “ It is
a pity that children of such excellent parts are not
Moors.” This set the match to the fire. The King
asked them what law they followed, and they answered
that they were Christians like their father. “ Their
father is not a Moor,” said the King. “ But he is,
Sire,” said one of those present, “ because after the
manner of a Moor he has married the sister of his first
wife.” But the children insisted that they were and
always had been Christians. * Then,” said the King,
“since you are Christians you shall eat hog’s flesh.”
When the King said this, both the children shuddered,
for they had been brought up by one of the Queens,
from whom they had imbibed various Moorish notions,
and they loathed hog’s flesh like the Moors them-
selves, so that their father had never been able to
induce the elder child even to taste it. They told the
King that though their law did not forbid them to
eat hog’s flesh, it did not oblige them to do so.
Nothing more was said on the subje¢t that night,
and the next day the children went to the Fathers and
told them what had taken place. The Fathers fortified
them with advice and encouragement, for they knew
the King’s nature, and that he would never allow the
matter to drop; and the next evening the children had
to withétand a fresh assault. Again one of those
present insisted that they were Moors. * They have
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been brought up as Moors,” he said, “ and it is only
reasonable that they should be Moors.” These words
were greeted with cries of “ Hear, hear!” while the
King forbade the children to leave the palace, and
ordered them to be confined to a certain place as
though they were prisoners, thinking that with no
one to encourage them they would be the more easily
overcome. News of this was carried to the Fathers
by some of their relatives, one of whom, declaring
that he was ready to give his life for Christ, drew his
dagger from his belt and entrusting it with what
money he had to the Fathers, entered the palace and
made his way to the children’s side. When they
again came before the King, the battle about their
faith and the eating of hog’s flesh began anew. The
younger lad said they would eat as the King ordered
if the Fathers told them it was their duty. The King
would have summoned the Fathers to put them to the
test; but one of his courtiers, enraged at the lad’s
reply, gave him two severe blows, saying, “ Do you
answer thus? How dare you refer to the Fathers
when His Majesty gives you an order!” Upon this,
the King, putting aside the question of the hog’s
flesh, went to the root of the matter. * Listen to
mel” he said. “ You are to become Moors. Repeat
the Calima,”® which is the confession of the law of
Mafamede. But the two lads remained silent; where-
on the King sent for the whip used for scourging
criminals, and ordered them to be flogged. Terrified
into submission